Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
S sh s h 

kaTTu jEsinAvu-aThANA 

In the kRti kaTTu jEsinAvu' - rAga aThANA (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
states that Sri rAma has bound him inextricably to Himself. 

P 'kaTTu j EsinAvu 2 rAma bandu 

A maTTu mitamu lEn(a)TTi 3 dEvatA 

matamulalO 4 jorabaDudAm(a)NTE (kaTTu) 

C mA 5 matamulanu lalATamuna 

pitAmahuDu vrAya lEd(a)nucunu mari mari 
6 kAma madamulaku hitav(a)nucu 
7 nishkAma tyAgarAjuku 8 tOcE (kaTTu) 

Gist 

O Lord Sri rAma! 

You have bound me as the 'slave of rAma'. 

Even if I wanted to venture into (any of the) innumerable paths of (other) 
Gods, (I could not do so because) You have bound me as the 'slave of rAma'. 

As brahmA (at the time of birth) has not ordained (that such and such to 
be) my path, again and again, it occurs to this desire- less tyAgarAja that You have 
bound me as the 'slave of rAma', because those (other) paths are conducive to 
(harmful tendencies like) desire, arrogance etc. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma (Implied addressing)! You have bound (kaTTu 
jEsinAvu) me as the 'slave (bandu) of rAma'. 


A Even if I wanted to (aNTE) venture (jorabaDudAmu) 
(jorabaDudAmaNTE) into (any of the) innumerable (maTTu mitamu lEni aTTi) 



(lEnaTTi) paths (matamulalO) of (other) Gods (dEvatA), (I could not do so 
because) You have bound me as the 'slave of rAma'. 

C As (anucunu) brahmA (pitAmahuDu) (at the time of birth) has not 
ordained (lalATamuna vrAya lEdu) (literally not written on the forehead) 
(lEdanucunu) (that such and such to be) my (mA) path (matamulanu) (literally 
set of opinions), 

again and again (mari man), it occurs (tOcE) to this desire-less (nish- 
kAma) tyAgarAja that You have bound me as the 'slave of rAma', 

because (anucu) those (other) paths are conducive to (hitavu) 
(hitavanucu) (harmful tendencies like) desire (kAma), arrogance etc 
(madamulaku). 

Notes- 
Variations - 

4 - jorabaDudAmaNIE - jorabaDudAmanna. 

8 - tOcE- tOcu. 

References - 

6 - kAma madamulaku - the six internal enemies - kAma, krOdha, 
lObha, mOha, mada, mAtsarya. 

Comments - 

1 - kaTTu jEsinAvu - In books 'kaTTu' seems to have been translated as 
'spell', 'magic spell'. 

2 - rAma bandu - The word 'bandu' may be translated as 'prison', 
'prisoner', 'restraint'. However, in my opinion, Sri tyAgarAja seems to imply 
'slave' of "bonded labour system' which was prevalent in many parts of India. The 
person so bonded and their descendants become slaves of the creditor. Please 
refer to Government of India Act on the subject 
http:/ / nrcw.nic.in/ shared/ sublinkimaaes/ 58.htm 

3 - dEvatA matamulu - the six modes of worship - Saiva, Vaishnava etc. 

5 - matamulanu lalATamuna pitAmahuDu vrAya lEdu - brahmA has not 
ordained one's religion. This is socially more relevant today when religions have 
become a source of disharmony. 

6 - kAma madamulaku hitavanucu - The path of devotion (bhakti) is 
common for all the six modes of worship. Sri tyAgaraja has, in many kritis, 
criticised those who differentiate between forms of worship. Therefore, it would 
not be correct to say that all modes of worship, other than that of vishNu (Sri 
rAma), is conducive to development of desire etc. It seems that Sri tyAgarAja 
implies methods other than 'bhakti' like 'sacrificial oblations etc performed for 
the sake enjoyment' and other (esoteric) forms of worship like 'kaula mArga'. It is 
actually the motive which matters. In this regard, Srlmad-bhagavad-glta, 
Chapter 3 is relevant - 

yajnArthAt-karmaNO(a)nyatra 10k0(a)yaM karma bandhanaH | 

tad-arthaM karma kauntEya mukta sangaH samAcara 1 1 9 1 1 

"The world is bound by actions other than those performed for the sake 
of yajna; do thou, therefore, O son of kuntl, perform action for yajna alone, 
devoid of attachment." (Translation by Swami Swarupananda) 


7 - nishkAma - it is also possible to translate this as an epithet of Lord. 
However, traditionally, as given in the books, this word has been taken to refer to 
tyAgarAja. Therefore, the same has been retained. 

Devanagari 

T T. cp| TFT 

3T. Ff focF ^oRTT 

iPWf (^) 

^T. TIT ’FrlTTeH e5^IOTT 

fqrTTR^ pTFT W t# 

WT %?rOr)^j 

FT^rpT ^TFRT^f rfT% (°FT) 

English with Special Characters 

pa. kattu jesinavu rama bandu 
a. mattu mitamu le(na)tti devata 
matamulalo jorabaduda(ma)nte (ka) 
ca. ma matamulanu lalatamuna 
pitamahudu vraya le(da)nucunu mari mari 
kama madamulaku hita(va)nucu 
niskama tyagarajuku toce (ka) 

Telugu 

£>. (J°&J 80^0 

CD w O 

€5. & 3&0 e5(^6)63 G^obeT 0 

CD (D 

<D 

|aj°c& e3(c5)^6oL6o^6o £oQ £oQ 
Ijv&i £)£o£>o 
e^Tif (£) 

Tamil 

u. aL_@ GsDsnSlioffTn'ioii ijitld u 3 jBgj 3 

LDL_@ LiSl^(Lp Gso(ioffT)LL£^ Gf§ 3 QJf5rT 
ld^(lpgoGso[t (ol^[rrru 3 @ 3 ^n 3 (LD)ioTOTGi_ (<%) 



&. LDFT LD^(LpSOgU GOGO(TL_(LpioffT 

i5l^[TLDsyD _ D@ 3 eiiijn'uj Giso(^ 3 )6p*g)j LDrfl LDifl 
<9 d ITLD LD^ 3 (LpSO@ Gy51^(eu)gU<5r 
(£la%ffi(TLD j5imffi 3 ijn'go _ °@ GfSdGs 1 (<%) 

(CT0fT«n65Tffi) SLlL£)_lJ_|GTTGTTrTlLJ, '^lrrrTLD65fleffT ^l£)_«nLD' QlU65T 

CTsroriSMflrDrB^gj GurrgjjLD ffiLeijemflofT 
LD^rEjacifld) gjanLpGajrrQmOTrDnisb, 

(CT0fT«n65Tffi) «Llir)_iJ_|isrTsnrTijj, '@ijrTLD6tf]G5T ^L^arno' Oluot. 

GTLDgJ LD5©iSpan65T Q IB rf) u51 SO 

ignar© OT(j££G)fflsbaneoujfrsj60[T6b, (LDrbp ld^iejiSctt) 

^^anff, Qe0«@ ^^^liusurrifSlri)© 2_arB^ansijQujio5T / 

L-iJDJDJDJD ^lujrTffirrrTe^jffi©, $0Lbua3$0Lbua3 G^nOTp^leurDgj, 

(CTeffT«n65T«) «Llir)_iJ_|<srTsrTrTijj '^ijnLDsrfleiu ^L^amo' Quj65t. 

LD^rEjasTT - ^%gi) LD^rEJffisrT - anseuLD, aneysrorGULb ^j^liuanGiJ 
ignar© - i_SlijLD6ffT 

Kannada 

d. £&& de&^d) osdD eojd) 
w. do&ao doddoo de(d)d dedss 
dbddoooctae 2&Qdaodora(dD)£|e (3) 
d. das dDddoaodo e)©3&3dDad 

<&s?)dDad)dD E^cda de(d)dodDdD do0 do0 
5sdD dDddoaedD 8od(d)djdD 
S^do s^dcra&sdo dQede (3) 

Malayalam 

oJ. dft)§J GSCnilCDOQJ^ (00(2 601(73^ 

(3T3. (2§^ (2l(0)(2^ G&j(00)§1 G(3CU(0)0 

( 2 ( 0 )( 2 ^&JG&J 0 0 SO(O 6 nJOJL)^( 3 O(( 2 )cS 6 n 3 (eft.) 
dJ. (20 (2 (0) (2 ^£11 CD ^ &J&J0S(2^CD 

oil (0)0 (2 of) ^OJU^ (_OJOQQ> G&j((3)(D^J0DJ (2(0l (2(0l 
dft.0(2 (2<3(2jeJd0D^ nr)1(0>((U)CDJsJJ 
(T)1n9dd9oO(2 (OM>0(/)(00^c&>J GCO)OG^J (dft.) 

Assamese 

^ CvSrf^FTt^ ^ 



v5T. njf C 5 1(n)fl' CW5t 

WplMt lODCT? (SO 

F. nf Wpj ^Tt^T 

f^rm^ sin nfs nfn 

snn n*ifnf %s(n)^ 
f%tn c^un (so 

Bengali 

n. ss| Gsrfnnt^ sm s 7 ^ 
w. nf fw[ cn(n)ft cwnr 
w^nt GSfms^?t(n)c% (so 
n. nf wpj ^i^jn 
fnwm^ sin c 5 s(n)‘jjpj nfs nfn 
snn n^^ff %s(s)^ 
f%tn c^un (so 

Gujarati 

H. Sdd ‘YR-KLq. ?IH o-iot 

*h.. Hdd [hcih d(Ofdd lq_cti 

HctHCncnl (5) 

*1. HI HctHCn^ CnCUdHst 

Plcilh^s slim. d(&H*iet hR hR> 

SLH H^HC-IS Bct(q.)^ 

Pl*>5LH cM.l°L?L c V5 cM (S) 

Oriya 

0- Q® 600010 QI0 00 

cx cx cx 

SI- 0® 000 60(0)® 60QQI 

cx cx 

0000601 60100001(0)6^ (9) 



g- 9ii 9iG9iffiG 

cx cx cx 

9019100 QIQ 6ffi(0)GGG 91 Q 91Q 

cx cx — 1 cx cx cx 

0191 910919110 0G(Q)00 

cx cx cx cx 

061,191 GHIQGIQ0 6GI6G (0) 

cx cx 

Punjabi 

U. tz Hfrw? cFH 

M. >fe fkdH H(^)fes 

HdHH^ rld'fcl^td^K)^ fa) 

B. 7-P HdHB?> MM'dljS 

$(b)^B 7 > T-rfd T-rfd 

oTK 7-TEH66o| (dd(^')^§' 

Id H °V H d-jl'dld'iiol fa) 



